IL BRASILE E’ IL PRIMO PAESE AL MONDO A FORMULARE UNA LEGGE SPECIFICA CONTRO LA SINDROME DI ALIENAZIONE GENITORIALE

In data 26 agosto 2010 il Presidente del Brasile Ignacio Lula ha firmato la legge 12.318-10

per la definizione e la punizione della PAS.

Il Parlamento, preso atto degli orientamenti della comunità scientifica nazionale ed internazionale, ha ritenuto indispensabile definire i termini della alienazione genitoriale e sanzionare questo tipo di manipolazione rivolta specificamente contro le parti deboli del conflitto coniugale: i bambini.

Il Presidente Lula, dopo la firma, ha dichiarato che negli ultimi anni  i mutamenti sociali e culturali del Brasile hanno causato una nuova emergenza cui, ascoltato il parere determinante dei più illustri professionisti nel campo, si è cercato di porre argine con una normativa specifica nel settore.

Secondo la Commissione nazionale l’incremento esponenziale dei divorzi stava causando una escalation di bambini e adolescenti manipolati o alienati con gravi conseguenze sociali. Il Brasile, paese emergente e in pieno sviluppo sociale e culturale dopo decenni di immobilismo,conta quasi 200 milioni di abitanti e si pone così all’avanguardia mondiale con una legge specifica sul tema.

Di seguito la traduzione del testo -ci scusiamo per la cattiva qualità: l’originale è al link

http://translate.googleusercontent.com/translate_c?hl=it&langpair=en%7Cit&u=http://www.migalhas.com.br/Quentes/17,MI116210,101048-Lula%2Bsanciona%2Blei%2Bque%2Bdetermina%2Balienacao%2Bparental%2Bcomo%2Bcrime&rurl=translate.google.it&twu=1&usg=ALkJrhhWvvL2Vgq6QIwyOR_ZcOoawvikfw
	IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 

I know that the Congress decrees and I sanction the following Law: Visti i decreti del Congresso promulga la seguente legge: 

Article 1 This Law provides for parental alienation. Articolo 1 La presente legge prevede l'alienazione parentale. 

Section 2 is considered an act of parental alienation interference with psychological training of the child or adolescent promoted or induced by a parent, grandparent or by having the child or adolescent under his authority, custody or supervision so dismissive parent or adversely affecting the establishment or maintenance of ties with it. Articolo 2 La alienazione parentale è considerata un atto di interferenza con la formazione psicologica del bambino o adolescente promossi o indotte da un genitore, un nonno o perché il bambino o adolescente sotto la sua autorità, la custodia o vigilanza padre in modo sprezzante o lesiva la creazione o il mantenimento di legami con essa. 

Sole Paragraph. Paragrafo. Exemplary are forms of parental alienation, and acts as declared by the judge or discovered by expertise, or charged directly with the aid of third parties: Esemplari sono le forme di alienazione genitoriale, e agisce come dichiarato dal giudice o scoperti da perizia, o addebitate direttamente con l'aiuto di terzi: 

I - opening campaign of disqualification of the parent's conduct in the exercise of parenthood; I - campagna di apertura di squalifica del comportamento del genitore, nell'esercizio della genitorialità; 

II - hinder the exercise of parental authority; II - ostacolare l'esercizio della potestà genitoriale; 

III - hinder contact with child or teen parent; III - impedire il contatto con il bambino o il genitore adolescente; 

IV - to hamper the right of regulated family life; IV - di ostacolare il diritto alla vita familiare regolamentate; 

V - the parent deliberately omit relevant personal information about the child or adolescent, including educational, medical and changes of address; V - il genitore volutamente omettere informazioni rilevanti personali sul bambino o un adolescente, anche educativo, medico e cambiamenti di indirizzo; 

VI - to present false complaint against parent, family against this or against grandparents, to obstruct or hinder their coping with the child or adolescent; VI - di presentare denuncia contro i falsi genitori, la famiglia contro questo o contro i nonni, per impedire o ostacolare il loro far fronte al bambino o adolescente; 

VII - change the address to the remote site, without justification, in order to hamper the coexistence of the child or adolescent with the other parent, with this family or grandparents. VII - modificare l'indirizzo al sito remoto, senza giustificato motivo, al fine di ostacolare la coesistenza del bambino o adolescente con l'altro genitore, con questa famiglia o dei nonni. 

Article 3 The performance of an act of parental alienation hurts fundamental right of the child or adolescent family life healthier, prevent the implementation of affection in relationships with parent and the family group, is moral abuse against the child or adolescent and noncompliance with duties attached to parental authority or from guardianship or custody. Articolo 3 Le prestazioni di un atto di alienazione parentale ferisce il diritto fondamentale del bambino o adolescente sana vita familiare, impedire la realizzazione di affetto nei rapporti con i genitori e il gruppo di famiglia, è l'abuso morale contro il bambino o adolescente e non conformità con i doveri legati alla potestà dei genitori o di tutela o di custodia. 

Article 4 Declared clue act of parental alienation, the application or letter at any time of procedure, or incidentally in autonomous action, the process will have priority processing, and the judge will determine, with urgency, after hearing the prosecutor, the interim measures for maintenance of psychological integrity of the child or adolescent, including to ensure their familiarity with parent or make an effective rapprochement between the two, if any. L'articolo 4 indizio atto dichiarato di alienazione parentale, l'applicazione o la lettera in qualsiasi momento della procedura, o incidentalmente in azione autonoma, il processo di trasformazione avranno la priorità, e il giudice determinerà, con urgenza, sentito il pubblico ministero, le misure transitorie per mantenimento della sua integrità psicologica del bambino o adolescente, anche per garantire la loro familiarità con genitore o fare un riavvicinamento effettivo tra i due, se presente. 

Sole Paragraph. Paragrafo. It will ensure the child or adolescent and the parent assisted minimum guarantee of visitation, except in cases where there is imminent risk of injury to physical or psychological integrity of the child or adolescent, certified by any professional designated by the judge for monitoring visits . Assicurerà il bambino o adolescente e il genitore assistito garanzia minima di visite, tranne nei casi in cui vi sia rischio imminente di lesioni all'integrità fisica o psicologica del bambino o un adolescente, certificato da ogni professionista designato dal giudice per le visite di monitoraggio. 

Article 5 If there is evidence of the practice act of parental alienation in autonomous action or incidental damages, the judge, if necessary, determine biopsychosocial or psychological expertise. L'articolo 5 Se vi sono prove di pratica l'atto di alienazione parentale in azione autonoma o danni incidentali, il giudice, se necessario, determinare le competenze bio-psico-o psicologiche. 

§ 1 The expert report will be based on extensive psychological evaluation or biopsychosocial, as appropriate, including even a personal interview with the parties, examination of documents in the file, the couple's relationship history, split chronology of incidents, personality assessment involved and the investigation of how the child or adolescent is manifested about possible charges against the parents. § 1 La relazione degli esperti si basa su un'ampia valutazione psicologica o biopsicosociale, se del caso, tra cui anche un colloquio personale con le parti, l'esame dei documenti contenuti nel fascicolo, storia il rapporto di coppia, cronologia scissione di incidenti, valutazione della personalità coinvolte e l'indagine di come il bambino o l'adolescente si manifesta sulle tariffe della possibile contro i genitori. 

§ 2 The skill will be performed by professional or skilled multidisciplinary team, required in any case, proven by fitness professional or academic history to diagnose acts of parental alienation. § 2 L'abilità saranno eseguiti da professionisti o esperti del team multidisciplinare, necessario in ogni caso, comprovata da fitness storia professionale o accademico per diagnosticare gli atti di alienazione parentale. 

§ 3 The expert or a multidisciplinary team appointed to assess the occurrence of parental alienation will within 90 (ninety) days to submit the report, renewable only by judicial authorization based on detailed justification. § 3 L'esperto o un team multidisciplinare nominato per valutare la presenza di alienazione parentale entro 90 (novanta) giorni per presentare il rapporto, rinnovabile soltanto previa autorizzazione giudiziaria sulla base di una giustificazione dettagliata. 

Article 6 Featured typical acts of parental alienation or any conduct that hamper the coexistence of child or adolescent parent, or incidental to autonomous action, the judge may, together or separately, subject to civil or criminal liability arising from and the extensive use of suitable legal instruments to inhibit or mitigate its effects, according to the severity of the case: L'articolo 6 atti tipici consigliati di alienazione parentale o qualsiasi comportamento che ostacolano la convivenza del bambino o adolescente genitore, o incidentale di azione autonoma, il giudice può, insieme o separatamente, soggetti alla responsabilità civile o penale risultante dalla e l'uso estensivo di giuridico adeguato strumenti di inibire o attenuarne gli effetti, secondo la gravità del caso: 

I - declare the occurrence of parental alienation and warn the seller; I - dichiarare la presenza di alienazione parentale e di avvertire il venditore; 

II - expand the system of family life in favor of the alienated parent; II - ampliare il sistema di vita familiare a favore del genitore alienato; 

III - provide fine to seller; III - fornire ammenda da venditore; 

IV - require counseling and / or biopsychosocial; IV - richiedere consulenza e / o biopsicosociale; 

V - to determine the change of custody to joint custody or its reversal; V - per determinare il cambiamento di affidamento di affidamento congiunto o la sua inversione; 

VI - to determine the setting of interim home of the child or adolescent; VI - di determinare l'impostazione di una casa provvisoria del bambino o adolescente; 

VII - to declare the suspension of parental authority. VII - di dichiarare la sospensione della potestà genitoriale. 

Sole Paragraph. Sole Paragrafo. Marked change of address abusive, impracticability or obstruction to family, the court may also reverse the obligation to take or remove the child or teen parent's residence, during the alternating periods of family life. cambiamento di indirizzo abusive, impraticabilità o ostruzione alla famiglia, il giudice può anche invertire l'obbligo di assumere o rimuovere il bambino o la residenza dei genitori teen, durante i periodi di alternanza della vita familiare. 

Article 7 The allocation or change of custody will be given preference by the parent that enables the effective coexistence of the child or adolescent with the other parent in cases where it is impracticable to custody. Articolo 7 L'attribuzione o il cambiamento di affidamento sarà data preferenza al genitore che permette la coesistenza efficace del bambino o adolescente con l'altro genitore nel caso in cui non sia possibile la custodia. 

Article 8 The change of domicile of the child or adolescent is irrelevant to the determination of competence related to actions founded on right to family life, unless the result of consensus between the parents or a court decision. Articolo 8 Il cambio di domicilio del bambino o adolescente è irrilevante per la determinazione delle competenze relative alle azioni fondata sul diritto alla vita familiare, a meno che il frutto del consenso tra i genitori o di una decisione del tribunale. 

Article 9 (VETOED) Articolo 9 (posto il veto) 

Article 10. Articolo 10. (VETOED) (Posto il veto) 

Article 11. Articolo 11. This Law shall enter into force upon its publication. La presente legge entra in vigore alla data della sua pubblicazione. 

Brasília, August 26, 2010, 189 and 122 of the Independence of the Republic. Brasília, 26 Agosto 2010, 189 e 122 della indipendenza della Repubblica. 
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